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《四个四重奏：艾略特诗选》的作者艾略特是西方现代派诗歌代表诗人。他的诗代表着
现代主义诗歌的巅峰，为现代主义诗歌的代名词。《四个四重奏：艾略特诗选》收入艾
略特所有重要的诗歌作品（《荒原》《四个四重奏》《灰星期三》《空心人》《普鲁弗
洛克和其他观察到的事物》），捕捉住了第一次世界大战后西方世界一片荒原般的“时
代精神”，表达了整整一代人精神上的幻灭和绝望。译者裘小龙曾师从卞之琳攻读现代
主义诗歌。因翻译艾略特、叶芝，以及美国意象派诗人的诗作而闻名，尤其是他翻译的
艾略特诗歌，一直被推崇为权威译本。译有《意象派诗选》《四个四重奏》《拜伦传》
《抒情诗人叶芝诗选》《丽达与天鹅》，其中《四个四重奏》曾获上海青年文学翻译奖
。

收入《荒原》《四个四重奏》《灰星期三》《空心人》等艾略特所有重要作品。在一个
没有秩序、没有意义、没有美的世俗世界中，现代人“可怕的空虚”以一种强烈的诚实
跃然纸上。炉火纯青的文字，细腻而精确地表达了他的心灵。
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作者介绍: 

T.S.艾略特
诗人、剧作家和文学批评家，开一代诗风的先驱。首部诗集《普鲁弗洛克及其他观察到
的事物》，备受好评。1922年发表《荒原》，表达了西方一代人精神上的幻灭，被评
论界誉为“20世纪最有影响力的一部诗作”，至今仍被认为是英美现代诗歌的里程碑。
其后，艾略特又着手从事一系列同样辉煌的诗歌创作，发表了《灰星期三》《四个四重
奏》等重要作品。1948年，艾略特因“革新现代诗”，为“功绩卓著的先驱”，获诺
贝尔文学奖。
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评论

早已耳闻艾略特作品的晦涩，除了作为书名的四个四重奏，其他诗作没能激起我的共鸣
之处（当然少数几行例外）。徒增想要翻阅希腊神话、神曲、莎士比亚全集的欲望，毕
竟若是脱离注释，我相信此番阅读过程会更加艰难。ps以及我大概确信多数处于晚年生
活的男性诗人，作品中涉及女性的诗行总有耍流氓的意味

-----------------------------
在一个富有文化修养的家庭里，艾略特度过了他的童年。他家当时有座避暑别墅，临海
眺望，风光迷人，难忘的景色多少年后融进了他的诗行：“从宽敞的窗户通向花岗岩的
海洋，白色的船帆依然飞向海的远方，海的远方，不能折断的翅膀。”自然，诗是象征
性的。 世界旋转，像个古老的妇人，在空地中拣煤渣。
哪一种伟大的诗不是戏剧性的？谁又比荷马和但丁更富戏剧性？我们是人，还有什么比
人的行为和人的态度更能使我们感兴趣呢？
人类的灵魂在强烈的感悟中，就努力用诗表达自己。
我老了，我老了，我要把我裤脚卷高了。

-----------------------------
硬伤很多 别自夸名译了 比如把arbour翻译成港湾 把daylight investing form with lucid
stillness翻译成日光用透明的静寂资助形式（？）还有把angelus翻译成安琪儿之类的错
误太多了 译的也不通顺



-----------------------------
「四個四重奏」是傑作。「火焰與玫瑰合二為一」。要買英語原版來細讀。艾略特果真
大師。

-----------------------------
似乎是到了“分不清诗的好坏”的茫然状态..

-----------------------------
能读懂的片段寥寥无几。。“对你，街道呈现这样一个景象，对这景象，街道自己也几
乎不能理解”

-----------------------------
他到底读了多少书？是我阿喀琉斯的脚踵。震碎了最后一块灵魂的残片。萎缩的脑细胞
沮丧地要发芽了。他的诗要命的固定着，像乔治奥威尔认为的，艾略特早期作品反映了
现代资产阶级社会中人们的绝望，但另一方面“一个人不能老是对生活绝望！一直绝望
到成熟的晚年……或早或晚不得不对生活和社会采取一种肯定的态度”，于是他信教了
。《空心人》《灰星期三》和一些早年诗娇嫩的柔软着，《四重奏》是比《荒原》要坚
硬的，仍是意象的迷宫，不过玫瑰夜莺破碎的眼睛在体感上要比死尸乌鸦迟钝的根蒂舒
服太多。我并不拒绝为你重新转身，但你会为我祷告吗？——“我的自制力熄灭了，我
们真是在黑暗中。”

-----------------------------
“世界就是这样告终。”

-----------------------------
你说我在重复 我以前已说过的事情。我还将说。 我还将说吗？为了要来到那里
来到你在的地方，离开你不在的地方， 你必须沿一条没有狂喜的路走。
为了来到你所不知道的地方， 你必须用一种无知的方法去走。
为了占有你没占有的东西， 你必须用一种剥夺的方法去做。
为了成为你还不是的一切， 你必须沿你还不是的一切的道路走。
你不知道的东西是你唯一知道的东西 你拥有的东西正是你不拥有的东西
你在的地方正是你不在的地方。

-----------------------------
太好了 诗歌理论

-----------------------------
读不懂《荒原》，诸多隐喻和宗教典故，对我来说理解很困难；《四个四重奏》太美了
，在维尔纽斯开往立陶宛路上，坐在副驾驶昏昏沉沉又兴奋地读完。



-----------------------------
艾略特抗起了20世纪现代诗歌的大旗

-----------------------------
好多读不懂。

-----------------------------
我觉得还是将《圣经》和莎士比亚的作品完整读完才能更好理解他的诗歌吧

-----------------------------
力量！

-----------------------------
就算已经不能认同他的创作观，也仍旧不能跨越他，谁年轻时没爱过几个emmmm

-----------------------------
那些死去的，还活着时，无法说的一切 他们现在能告诉你，因为死了

-----------------------------
和以前每次读艾略特的经历相比，进展在于这回硬着头皮看完了。

-----------------------------
向上的路和向下的路是一样的

-----------------------------
看不太懂，对神话故事一无所知，翻译也不太通顺吧

-----------------------------
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我们很满意地去谈论诗人与他的前人，尤其是与他接近的前人的不同之处；我们努力去
发掘那些能被单独挑出的东西来欣赏。然而如果我们不带有这种成见来研究某一诗人的
话，我们往往会发现他的诗作中不但最好的部分，而且最富有个性的部分也是他的前辈
诗人最有力地表现他们作品的不...  

-----------------------------
因为这篇书评是当时翻了一下译文后随手写的，也没怎么检查语序错别字就发上了。引
起了一些不必要的误解（书评的原标题为《两星全是给原作者的、无关翻译》），所以
2019年1月23日重新编辑了一下~ 【捂脸，遁
（2019年11月15也更新了一下：然后时隔多日还是有不少朋友在评论里质...  

-----------------------------
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